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PE/INTNO3HBIN ®AKTOP - KAK MPEAONPEAENSAO W NN
MEWHCTPUM «TIHOPKCKWX MbEC» B 3MOXY AHITIMACKOTIO
PEHECCAHCA

l'ypb6aHoBa Haprus Tapuenb Kbi3bl
AzepbaiigpxaHckas HaunoHanbHasa Akagemus HA3bikoB, MAHIKUHCKUIA chunvan
(. Fanmka, AsepbaiaxaH)

B pnoknage vwccnepyeTcs BAUsSHWE dakTopa penurno3Hbix NpoTUBOpPeUnii; Kak
OfIMH U3 OCHOBHbIX CHOXXeT0006pa3yHoLL X 3N1EMEHTOB MHOTUX aHI INACKUX Nbec 3mno-
Xy Bo3poxpaeHus. M3BeCcTHO, YTO, OKOMO LeCcTUAecATU aHrNniickux neec B TOM
WN MHOI CTeneHn oTpaxalT npobnemaTunKy THOPKCKOro Mupa, csAsei ¢ OcmaH-
ckoii Mmnepueii nnn CedbeBngckoil Mimnepueid (Bo BpemeHa NpaBfieHNs THOPKCKMX
AVHacTWin), Takke NpobaeMy B3auMOO T HOLLEHWI eBponeiLeB 1 THPKOB.

3noxa aHrnuiickoro BospoxgeHns o3HameHoBanacb pa3BUIMEM TeaTpa W Apa-
MaTmnyecKoro MCKyccTBa, YTo B CKOPOM BpPeMeHM BO3BesIO TeaTpailbHble NOAMOCTKN B
ctatyc nnatopmbl o6MeHa HOBOCTSAIMUW. JIOHAOHCKasA nybauka umena BO3MOXHOCTb
onepatuBHOIO MOMyYeHUs MHgopMalMm nocpeacTsoM \06HOBNEHHOIO penepTyapa
TeaTpoB, KOTOPble aKTUBHO Crefu/in 3a NPouCXoAswmnMin B cTpaHe U B MUpe cobbl-
TmamMu. MouTn Kaxaylo Hedesnto NOHAOHCKMe TeaTpbl, 06HOBAANN CBOW penepTyap u
ocBellann akTyasnbHble NPOLLECChl, UHTEpecyloLne NOHAOHCKY0 Ny6snky. VIMeHHO
6narofaps 310l 0CO6GEHHOCTUN TeaTp e/IM3aBETNHCKOTO NepuoAa NPUHSATO CUMTaTb He-
KM 3Tas/IOHOM TeaTpa-KOMMyHuUKaTopa, koTopas B hopmare «b6enoro crmxa» nepe-
nasana 3710604HeBHbIe HOBOCTU AHMuU u EBponebl [8, ¢.32-49]. B Buay Toro, 4to, B
Enn3aBeTuHCKWIA nepuof v HemMHornM.nodxe, OcmaHckas Vimnepus ctana Habupatb
NoNMTUYECKUA aBTOPUTET W NPeAcTaBNsATb peasibHyl yrpo3y EBpone, aHrnuiickas
(noHpoHcKkas) nybnuka nNposiBNAna 0cobblli MHTEpeC K TIOPKCKOW TemaTuke. Ha aToi
BO/IHE ObINO HanucaHo 6osee. NATUAECAT Mbec, KOTOpble B @HINIACKOM nuTepary-
poBefieHVn NpeAcTaBAlTCA_NOA 06LWMM Ha3BaHMeM «THOPKCkMX nbec» (Turk plays)
[3]. [6].

MN3BecTHO, 4TO, B ENiM3aBeTuHCKOW AHrNuM GylieBann cTpacTu BOKpPYr NpOTUBO-
CTOSIHUS € PUMCKMM KaTO/MLM3MOM U Ha 3TOW BOMIHE AHI/IMA W, B YACTHOCTU, YNULbI
JloHAOHa CTaHOBUANCHL apeHoi ANs KPOBaBblX NPOTUBOCTOSHUIA MEXAY KaTonmkamm
1 npotectaHTamu [7 ]. HeraTusHble npouecchl, Bbl3BaHHbIE W3BECTHbIMU PENUrN03-
HbIMW pasHoriacuaMu, fenano aHrnuMickoe o6LecTBO, U B TOM Yuc/ie JIOHAOHCKYHO
TeaTpasibHylo ny6svky 6onee BOCNPUUMUNBBLIMU K Npo6IeMaM pennrmo3Horo aHTaro-
HM3Ma: B 3TOli CBA3M TIOPKWU, KOTOPbIE B TY MCTOPMYECKYIO 3NOXYy NpeacTasBsnn coboi
«apmMuio Vicnama» BbI3biBa Bce 60nblioe 6eCnOKOWCTBO Y BEPYIOLMX aHrnyaH,
HeXenu apabbl, cpein KOTOpbIX NOSIBUCA W pacnpocTpaHunicsa Mcnam. [JlocTaTtoyHo
TOJIbKO BCMOMHUTbL TOT (haKT, UTO, B 3MOXE aHrIMiickoro PeHeccaHca, YyenoBeka (Xpu-
cTMaHuHa) npuHaBsLiero Mcnam, HasbiBann «OTypeyYeHHbIM YesT0BEKOM», a NPUHATHE
Wcnama, xapakTtepunsoBanocb Kak «npespallieHve B Tiopka» (to turn turk). Jaxe us-
BecTHasi nbeca (1612) aHrnuiickoro gpamatypra Po6eprta [Ja6opHa, nocBsileHHas
XWU3HU 1 NPUKTIOYEHMAM , MPOTOTUNA KyNbTOBOro obpasa us anonen «rupatsl Kapn6-
CKOro mopsi» u - KanuTaHa [xeka Bopobbs, Tak 1 Ha3biBaeTCcsA: «XpPUCTUAHWUH, Mpe-



BpalleHHbIVi B Typka» [4], 4uTo nof coboii nogpa3ymeBasno Nepexos rMaBHOro repoii 13
XpuUcTuaHckoi penurmun B Micnam. Kak BUAHO CIOXXETHOW NMHWUW ApaMbl, 34ecb akTop
3THUYECKON NPUHAANEXHOCTM, (haKTOP TIOPKCKON NAEHTUYHOCTU He UrpaeT OCHOBHYIO
ponb 1 paseonornsm to turn turk Mcnonb3lyeTcs B CBOEM apXxauyHOM 3HayeHuu
«NPUHATL Vicnam».

[naBHbIM repoeM Mbecbl SBASIETCA peasibHas McTopuyeckas SIMYHOCTb - Ka-
nutaH [xek Cnappoy/OxoH Yopg (Jack Sparrow // John Ward ), koTopblii nocne
npuHaTns Mcnama, ctan umeHosatbesi tOcycdom Peiicom [5 ). VIHTepecHO uTo,
aBTOp He ocTaeTcss 6e3yyacTHbIM K cyAbb6e CBOero rnaBHOTO reposi M kak 3Hak
BO3ME3AMNA 3a ero pesiurmo3Hoe OTCTYMHMYEeCTBO pellaeT «ybuTb» ero [2].~Takxe
aBTOp MpuUNUCbIBAeT CBOEMY repolo C/loBa COXaleHWs W packasHusa 3a CBOe Be-
POOTCTYNHUYECTBO

“First lesson that he learns must be to die.

Here”s precedent for him. [Stabs himself.]

You're slaves of Mahomet,

Ungrateful curs, that have repaid me thus

For all the service that | have done foryou.” [2, ¢.77-78]

ABTOp Ha3blBaeT CBOUX PESIUTMO3HBLIX OMNMOHEHTOB «pabamyu Maromega» u 03By-
YyMBaeT «COXaNleHUsI» CBOEro reposl, B CBA3W ero Heo64yMaHHbLIM NOCTYNKOM - nepe-
xofom B Wcnam. Mo xony asTop «pa3obnavaet» OCMaHCKylo Vimnepuio, kotopas ans
Hero, Kak s peBHOCTHOrO XpucTuaHuHa npefcTaBnfnacb rnaBHbIM Bparom («The
name of Ottoman be the only scorn») u BocneBaeT cuny xpucTnaHckoro mupa («Or
may, O may, the force of Christendom»)."X0oTa Ha camoM fgene, M3BECTHO, 4TO, Ha
MOMEHT HanucaHus MNbecbl NPOTOTUN [J1aBHOIO repos 6bi/1 B 34pasumn U AOCTATOYHO
«YCMeLIHO» MPOAO/IXaN CBOK NUPATCKY «AesATeNbHOCTb» [1].

Ha ocHOBe M3M10XEeHHOr0 MOXHO cKa3aTb, YTO, Aaxe B 3noxy Bo3poxaeHus Hu
EBpona, HM BOCTOK He 6blN rOTOBbLI K PENNMMO3HON TonepaHTHoCTW. Typku BoeBanu
C UHoBepLuamu, nocnegHue xe (B TOM YMCne U aHlrnMyaHe) BUAENN B Typkax obpas
Bpara. B aTom oTHOwWeHUn 1 BocTok, 1 3anag, 6bi/1n ganekn oT COBPEMEHHOIO YPOBHS
To/NlepaHTHOCTU. [pyrumu.cnoBamu, XoTs cam Nepuos xapakTepusoBascs BO3HUKHO-
BEHVWEM unfein Bo3poxaeHus, cuTyaumsa € TOUKM 3PEeHUs PennurmosHbiX KOHMIUKTOB
ocTaBasiacb TakoW'ke, Kak U B TeMHble cpegHue Beka. W gaHHOe 06CTOATeNbCTBO
(06BbEKTMBHO) XapakTepHO Kak A1 3anagHoi (B 4aCTHOCTU, aHINIACKOR), Tak 1 ons
BOCTOYHOW inTEpaTypbl, KyNbTypbl, B LEOM MeHTanuTeTa.
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